
Curso de Hebreo

Lección 3

Vocabulario de Práctica

y Reglas de Acentuación
Antes de aventurarse en la Lección 3, el estudiante deberá haber estudiado y asimilado las leciones 1 y 2. De otro modo no sacará provecho del estudio. Sin embargo, los estudiantes más avanzados pueden pasar por alto las primeras dos lecciones.

En esta Lección 3 ofrecemos un vocabulario limitado de 40 palabras para que el estudiante practique la lectura, obteniendo a la vez el significado de las palabras. En algunos casos no damos el significado de la palabra sino indicamos que se trata de “un varón,” o sea del nombre de un hombre.

En este caso, por tratarse de una tabla, las palabras se colocaron de arriba hacia abajo; y las columnas, de  izquierda a derecha

	lamentar  
	aclarar
	vapor, Abel
	esconder

	lamentación
	pozo, hoyo
	dividir
	inmolar

	pasto
	cisterna, hoyo
	
un lugar
	matanza

	lamentación
	exaltarse
	
lugar de Moab
	guardia


	verdaderamente
	orgulloso
	
reina persa
	amor

	ancho, grande
	orgullo
	un varón
	Adonáy

	el mes 12
	un varón
	un varón
	Yahwéh

	gloria
	(el mismo)
	un varón
	un rey

	ciudad en Judáh
	ansiedad
	esconder
	un varón

	lagar
	envanecerse
	amar
	una deidad


REGLAS DE ACENTUACIÓN

En esta lección consideramos un par de los acentos masoréticos. Antes de todo debemos aprender varias reglas de acentuación del idioma hebreo, que son muy diferentes a las reglas de acentuación del idioma español.

1. La inmensa mayoría de las palabras hebreas se acentúan en la última sílaba. Estas palabras no llevan ningún acento escrito (excepto en la Biblia, donde se acentúan todas las palabras).

Ejemplo:

mesa 


maestro 

mujer 

2. Algunas palabras llevan el acento en la penúltima sílaba, o sea, son palabras llanas. Las palabras llanas en hebreo son los sustantivos que terminan en los siguientes patrones vocálicos:

ée  
ée  
áa
ái




Algunas palabras llanas:

niño 


abrigo 

camino 

libro 


orden 


valor 


tiempo


ruido 


gusto 


agua 


casa 


verano


Es importante recalcar que todas estas palabras, y las que llevan semejante combinación de vocales, son llanas, deben acentuarse en la penúltima sílaba. Por ejemplo, no se dice “bayít” sino “báyit;” no se dice “sedér” sino “séder.”

3. Los verbos se acentúan usualmente en la segunda letra de la raíz. Pero si la segunda letra tiene un shewa    o una vocal apurada (    ), el acento cae en la última sílaba.

yo escribo  
(katábti)   (la b subrayada se lee como “v”)

tú escribes  
(katábta)

ella escribe  
(katbáh)

4. Las terminaciones   y    siempre reciben acento. O sea, que las palabras con esas terminaciones siempre son agudas.

5. Las palabras a las que se les haya añadido terminaciones pronominales se acentúan en la última letra de la palabra original, a menos que esa letra tenga un shewa debajo:

a mí  

(li)

a nosotros  
(lánu)

sobre ti  
(alékha)

tu nombre  
(shimkhá)   (Si la Mem no llevara un shewa sería shimékha.)

tu bienestar  
(shelomkhá)  (Si la Mem no llevara un shewa sería shelomékha.)

6. Las terminaciones   siempre reciben acento, o sea, las palabras que terminan así son agudas.  ejemplos:

a ustedes  
(lakhém)

sobre ustedes  
(alekhém)

7. Además, recuerden que las sílabas que llevan vocales apuradas o shewas nunca llevan acento. Las vocales apuradas (o muy breves) se ilustran en la regla #3.

Los acentos más comunes

Si se siguen fielmente las reglas anteriores se puede leer el texto hebreo con su acentuación correcta, sin ncesidad de escribir los acentos. Pero esto resulta complicado para muchas personas; así que en adelante usaremos el acento escrito en todas las palabras que no sean agudas. Las agudas pueden identificarse precisamente porque no llevan acento escrito. 

En la gramática hebrea (y en las Escrituras) existen montones de acentos diferentes, cada cual con su nombre. Pero, para simplificar, en este curso, por ahora, consideraremos solamente el acento méteg. Éste es el que se usa casi exclusivamente en los Sidurím. En muchos Sidurín ni siquiera se escriben los acentos, porque se espera que quien los utilice conozca al dedillo la acentuación de cada palabra. Pero en los Sidurím más cuidadosos, como el Sidur Sim Shalom, de los judíos conservadores, siempre se utiliza el acento méteg en toda palabra que no sea aguda. Esto es una gran ayuda para el principiante.

Note la rayita vertical colocada al lado izquierdo de la vocal “a” debajo de la letra álef en la palabra (lánu). Esa rayita vertical es el acento méteg. Siembre va a la izquierda de la vocal, e indica que esa es la sílaba que lleva la fuerza de la pronunciación. Se usa solamente en las palabras llanas y en las esdrújulas, no en las agudas.
El estudiante debe ser muy cuidadoso en pronunciar correctamente el acento de las palabras. Para que vean la importancia de los acentos, les presento una cita del Sidur Shem Tob sobre este tema:

“También la acentuación correcta es esencial, ya que las agudas, graves y esdrújulas en hebreo cambian, en muchos lugares, la interpretación correcta.

“Por ejemplo “báa” significa “ya llegó” (pasado) y “baá” significa “está llegando” (presente). Por eso optamos [en este Sidur] por colocar acentos a “toda” la fonética, para garantizar perfeccionamiento en la pronunciación.”

—Sidur Shem Tob, Introducción

La pronunciación correcta de las consonantes también es muy importante. Citamos del mismo Sidur:

“La pronunciación correcta es muy esencial en el rezo, principalmente en “shalósh regalím” (Pésajh, Shabuót, Sukót). Dicen los Sefarím que en el cielo se fijan más en la pronunciación exacta.

“Muchas veces la pronunciación equivocada cambia totalmente la interpretación, diciendo a veces cosas absurdas e insólitas.

“Por ejemplo: “nafshénu jhiketáh ladonáy” significa “nuestra alma tiene esperanza en D-s”. Si se lee equivocadamente la “jh” de “jhiketá y se la cambia por “he” y dice “hiketá,” (bar minám), está pronunciando una maldición.” [bar minám significa “Dios no lo quiera”].

“Por eso es muy importante tener la fonética con precisión y exactitud, para que las plegarias produzcan su energía especial.”

—Idem.

Así que, les exhorto a tomar muy en serio la pronunciación correcta de las vocales y las consonantes hebreas, tomando en cuenta los acentos correspondientes. Esto podría parecer difícil al principio, pero es cuestión de tiempo y práctica. Si se empeñan mucho, lo lograrán en poco tiempo.



—J. Alvarez

